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idrixlafIamh 

NdId mßj¾;kh hkq" tla NdIdjlska bÈßm;a j we;s lsishï woyila fjk;a NdIdjlg yerùuhs' 

fuu l%shdj,sh ms<sn| j .eUqßka yeoEÍfï § meyeÈ,s jk lreKla jkafka" th yqfola NdId;aul 

l%shdj,shla muKla u fkdj" ixialD;sluh lreKq yqjudre lsÍfï udOHhla f,i o lghq;= lrk 

njhs' mßj¾;kh flfrkafka úIu cd;Sh ixialD;s folla w;r kï" mßj¾;lhd wNsfhda.hlg 

uqyqKmdhs' ksoiqkla f,i" bx.%Sis NdIdfjka ,sheù we;s lD;shla" th wh;a ngysr ixialD;sfhka 

fjkia jQ isxy, ixialD;shg wh;a isxy, NdIdjg mßj¾;kh lrk úg" isxy, mdGlhdg ióm 

f,i tu mßj¾;kh bÈßm;a lsÍfï § iudc ixialD;sl mo yd iurEm fhÿï fkdue;sùu oelaúh 

yels h' fuu m¾fhaIKfha wruqK jQfha uQ,dY%h lD;sh tl u ,laIH NdIdj fj; fojrla 

mßj¾;kh ù we;s úfgl § ,laIH NdIdj wh;a ixialD;shg jvd;a ióm f,i iudc ixialD;sl 

mo mßj¾;kh lr we;af;a l=uk mßj¾;kfhysoehs y÷kd .ekSu hs' ta i|yd fhdod .ekqKq" 

pd¾,aia älkaiaf.a —f.a%ÜtlaiafmlafÜIkaia˜(Great Expectations) kï uQ,dY%h lD;sh" l,ska l,g" 

mßj¾;lhka lSmfokl= úiska isxy, NdIdjg mßj¾;kh lrkq ,en we;' tys uq,a isxy, 

mßj¾;kh jk B' wd¾' tr;akf.a “frdudf.a jdikdj” ^1944$2016& iy mqk¾mßj¾;kh jk pkaø 

wk.sr;akf.a “Wodr wfmalaId” ^2001$2011& f.k yer n,k úg" uQ,dY%h lD;sfha bÈßm;a lr we;s 

iudc ixialD;sl mo isxy, mdGl m%cdj fj; /f.k tafï § tlsfklg fjkia whqßka mßj¾;kh 

ù we;s nj oel .; yels fõ' uQ,dY%h lD;sfhka f;dard.;a iudc ixialD;sl mo we;=<;a WoaOD; 

iy Bg wkqrEm uq,a mßj¾;kh iy mqk¾mßj¾;kh f;dardf.k .=Kd;aul l%ufõohla hgf;a 

ixikaokd;aul úYaf,aIKhla Ndú;fhka fuu m¾fhaIKh isÿlrkq ,en we;' tu úYaf,aIKfha 

§ meyeÈ,s jQfha mqk¾mßj¾;khg jvd uq,a mßj¾;kh" foaYShlrKh kï l%fudamdh Tiafia isxy, 

ixialD;shg jvd;a ióm f,i mßj¾;kh ù we;s njhs' 

m%uqL mo( ,laIH NdIdj" foaYShlrKh" mßj¾;kh" mqk¾mßj¾;kh" iudc ixialD;sl 
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Abstract  

Translation is the conversion of an idea in one language to another language. When this process is 

considered in depth, one clear thing is that it is not merely a linguistic process, but acts as a medium 

for exchanging culture-related facts. If the translation is done between two heterogeneous cultures, 

the translator encounters a challenge i.e.the non-availability of equivalent socio-cultural terms 

when translating a text (belonging to the Western culture) that is originally in English into 

Sinhalese while presenting with closeness to the Sinhalese reader. This research aimed to identify 

which translation presents the socio-cultural terms closer to the target language culture when the 

source text has been translated twice into the same target language. Charles Dickens’s Great 

Expectations has been translated into Sinhalese by several translators from time to time. When its’ 

Sinhalese first Translation, Romāgē Vāsanāva by E. R. Erathne (1944/2016) and 

retranslationUdāraApēkṣā (2001/2011) by Chandra Anagirathne are taken into consideration, it is 

observed that the presentation of socio-cultural terms in the source text to target reader community 

has been done in ways different from each other. This research has been conducted using a 

comparative analysis under a qualitative methodology, having selected the extracts with socio-

cultural terms from the source text and their corresponding first translation and retranslation. The 

analysis depicted that, through the strategy of domestication, the translation has been done with 

closeness to the Sinhalese culture rather than retranslation. 
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